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Глава I

Сэр Уолтер Эллиот из Киллинч-холла в Сомерсете был 
не такой человек, чтобы собственного удовольствия ради 
брать в руки другую какую-нибудь книгу, кроме «Книги 
баронетов». В ней искал он занятий в час досуга и рас-
сеяния в час печали; в ней рассматривал он немногие из 
древних уцелевших грамот, возносясь  духом от восторга 
и почтения; в ней пропускал он бессчетные почти имена 
выскочек минувшего века с жалостью и презреньем, 
легко уводившими его помыслы от обременительных 
мирских забот; и в ней же, когда уж не помогали все 
прочие страницы, всегда он мог с живым интересом 
прочесть собственную историю; на этом месте и откры-
вался обыкновенно любимый том:

«Эллиот из Киллинч-холла.
Уолтер Эллиот, рожденный марта 1 дня 1760 года, 

сочетался браком июля 5 дня 1784 года с Элизабет, до-
черью Джеймса Стивенсона, поместье Саут-парк, что 
в Глостерском графстве. От каковой супруги (скончав-
шейся в 1800 году) произвел он на свет Элизабет, рож-
денную июня 1 дня 1785 года; Энн, рожденную августа 
9 дня 1787 года; мертворожденного сына, ноября 5 дня 
1789 года; Мэри, рожденную ноября 20 дня 1791 года».
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В таком точно виде вышло некогда сие введение из рук 
печатника; однако сэр Уолтер усовершенствовал его, 
добавив для собственного сведения и для сведения по-
томков после года рождения Мэри следующие слова: 
«Сочеталась браком декабря 16 дня 1810 года с Чарлзом, 
сыном и наследником Чарлза Мазгроува, поместье Аппер-
кросс, что в Сомерсетском графстве», и присовокупив 
день и месяц к тому году, когда лишился он супруги.

Далее, как водится, следовала история восхождения 
древнего и славного семейства; как впервые обоснова-
лось оно в Чешире; как затем обнаружилось в Дагдэйле, 
подарив округу нескольких шерифов и представителей 
в трех парламентах кряду, как выказывали сыны его 
верность короне и обрели баронетское достоинство 
в первый год правления Карла Второго 1 — с перечис-
лением всех Элизабет и Мэри, которых брали они себе 
в жены; все это составляло целых две страницы в ось-
мушку и заключалось гербом и девизом: «Главное по-
местье Киллинчхолл», после чего, уже снова рукою сэра 
Уолтера, было начертано:

«Предполагаемый наследник Уильям Уолтер Эллиот, 
правнук второго сына Уолтера».

Тщеславие составляло главную черту в натуре сэра 
Уолтера. Тщеславился он своими качествами и положе-
нием. В молодости он был до чрезвычайности хорош 
собой, и в пятьдесят четыре года черты его еще сохра-
няли привлекательность. Редко какая красавица так 
печется о своей свежести, как заботился о ней сэр Уол-
тер, и едва ли камердинер новоиспеченного лорда может 

1 Карл Второй (1630—1685) — король Англии с 1660 г., из династии 
Стюартов. (Здесь и далее примеч. перев.) 
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более восхищаться своим положением в обществе. Выше 
дара красоты ставил сэр Уолтер единственно благосло-
вение баронетства; а счастливо сочетая оба эти преиму-
щества, и был он постоянным предметом собственного 
искреннего преклонения и преданности.

Благообразие его и титул вполне, однако, стоили та-
кой признательности, ибо не иначе как благодаря им 
и обзавелся он супругой, с которой решительно не мог 
бы состязаться прочими своими качествами.

Леди Эллиот была в самом деле женщина необыкно-
венная по уму и сердцу; ее поступки и сужденья, кроме 
разве юной ветрености, превратившей ее однажды в ле-
ди Эллиот, никогда потом не нуждались в оправданиях. 
Она скрывала, ублажала и умеряла его слабости и песто-
вала то, что находила в нем достойного, целых семнадцать 
лет; и хотя самое ее нельзя было назвать счастливейшей 
женщиной, домашние заботы, дети и обязанности друж-
бы привязывали ее к жизни, и потому ей жаль было с нею 
расстаться, когда пришлось их оставить. Нелегко матери 
завещать в наследство трех дочерей, из которых старшим 
шестнадцать и четырнадцать лет; подлинное наказание 
передавать их руководству и попечениям глупого, сует-
ного родителя. Но была у нее подруга, умная и достойная 
женщина, по нежной к ней любви поселившаяся в дерев-
не Киллинч; и на нее и полагала все надежды леди Элли-
от, зная, что советом и добротою та поможет дочерям 
исполнить последние ее горькие наставления.

Подруга эта и сэр Уолтер, однако, не сочетались бра-
ком, обманывая все ожидания знакомцев. Тринадцать 
лет минули со дня кончины леди Эллиот, а они все оста-
вались душевные друзья и близкие соседи; и она по-
прежнему была вдова, а он вдовец.
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То, что леди Рассел, при ее степенных летах и харак-
тере, и к тому же со средствами, не спешила связать 
себя новыми узами, не нуждается в оправданиях перед 
публикой, ибо женщина почему-то вызывает ее недо-
вольство не тогда, когда воздерживается от повторного 
брака, а совершенно даже напротив. Упорное же вдов-
ство сэра Уолтера, кажется, потребует объяснений. Да 
будет, однако, известно, что сэр Уолтер, преданный отец 
(после нескольких тайных разочарований, связанных 
с весьма необдуманными ходатайствами), гордился тем, 
что не женится ради милых своих дочерей. Ради одной 
дочери, самой старшей, он и в самом деле готов был 
отказаться положительно от всего, чего только самому 
бы ему не очень хотелось. В шестнадцать лет Элизабет 
наследовала, сколько возможно, все права и влияние 
своей матери; а коль скоро была она хороша собой и вся 
в него, то он всегда к ней и прислушивался и они жили 
душа в душу. Двух других дочерей он куда менее жало-
вал. Мэри, правда, еще приобрела некоторый вес, сде-
лавшись миссис Мазгроув; но Энн, которая прелестью 
ума и тонким складом души легко бы завоевала самое 
глубокое уважение судей понимающих, в глазах отца 
и сестрицы была совершенное ничто. Ее сужденья не 
спрашивали, с ее желаньем не считались — она была 
всего-навсего Энн — и только.

Зато для леди Рассел она была самой дорогой крест-
ницей, любимицей и другом. Леди Рассел любила всех 
сестер; но только в Энн видела она словно ожившие 
черты покойной матери.

Всего несколько лет назад Энн Эллиот была прехоро-
шенькая, но красота ее рано поблекла; и если даже в ее 
зените отец находил в дочери мало привлекательного 
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(столь несхожи были ее милые черты и кроткие темные 
глаза с его собственными), то теперь, когда она сдела-
лась худая и бледная, он и вовсе ставил ее ни во что. Он 
и прежде не очень рассчитывал, а теперь потерял и по-
следнюю надежду когда-нибудь прочесть ее имя на дру-
гой странице любимого сочинения. Только Элизабет 
могла еще поддержать честь рода; Мэри — та просто 
связала себя со старинной помещичьей семьей, почтен-
ной и богатой, стало быть, им оказавши честь, а себе не 
приобретя никакой. А уж Элизабет рано или поздно 
найдет себе мужа под пару.

Бывает иногда, что женщина в двадцать девять лет 
даже прекрасней, нежели была она десятью годами ра-
нее, и, вообще говоря, если не вмешались болезнь и за-
бота, это — далеко еще не возраст увядания. Так было 
с Элизабет; все та же красавица Элизабет, какой узна-
ли ее тринадцать лет назад; а потому и стоит простить 
сэра Уолтера, забывавшего ее годы, и уж, во всяком 
случае, не судить его слишком строго за то, что себя 
и Элизабет он почитал цветущими, как прежде, в то вре-
мя как все вокруг теряли всякое благообразие; а ведь он 
явственно замечал, как стареются знакомые и родные. 
Энн отощала, Мэри огрубела, подурнели все ближние; 
и ужасно неприятно было ему видеть эти гусиные лапки 
вокруг глаз у леди Рассел.

Элизабет не в полной мере разделяла безмятежность 
отца. Тринадцать лет она была хозяйкой Киллинч-холла, 
управляя и властвуя с самообладанием и твердостью, 
какие никого б не навели на мысль о том, что она моложе 
своих лет. Тринадцать лет она отдавала распоряженья, 
издавала домашние законы, первая шла к карете и тотчас 
следом за леди Рассел выходила из любой гостиной или 
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столовой в округе. Тринадцать раз рождественский мороз 
был свидетелем того, как открывала она редкие в сем 
пустынном краю балы; и тринадцать весен кряду остав-
ляла она цветущие сады ради обольщений большого све-
та, отправляясь с отцом на несколько недель в Лондон. 
Все это она хорошо помнила; она не забывала, что ей 
двадцать девять лет, и это чуть-чуть тревожило ее и чуть-
чуть огорчало. Она хороша, как прежде, вот и прекрасно, 
но близился опасный срок, и ей бы уж хотелось наконец 
знать наверное, что через год-другой она увидит у своих 
ног благородного искателя с баронетской кровью в жи-
лах; тогда-то сможет она снова взять в руки книгу книг 
с той же радостью, что и в нежные юные годы; покамест 
же она к ней охладела. Вечно видеть себя с этой датой 
рождения и ни с чем более, а дату замужества находить 
только после даты рождения младшей сестрицы — это 
хоть кому надоест. И не раз, когда отец забывал любимый 
том открытым на столике рядом с нею, она, отведя глаза, 
отодвигала его прочь.

Вдобавок ей пришлось пережить разочарование, о ко-
тором книга, и в особенности история собственного ее 
семейства, постоянно ей напоминала. Предполагаемый 
наследник, тот самый Уильям Уолтер Эллиот, чьи права 
так великодушно подчеркивал сэр Уолтер, — он-то ее 
и разочаровал.

Совсем молоденькой девушкой она узнала, что в слу-
чае, если у нее не будет брата, Уильям Уолтер сделает-
ся баронетом, и решила, что ей нет никакой причины не 
выйти за него замуж. Сэр Уолтер всегда находил это 
решение как нельзя более разумным. Они не знали его 
мальчиком, но вскоре после смерти леди Эллиот сэр 
Уолтер стал искать с ним знакомства и, хотя не встретил 
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никакого отклика, настойчиво продолжал старанья, 
снисходя к очевидной робости, столь извинительной 
в молодом человеке; и в один из наездов их в Лондон, 
когда Элизабет была еще в первом цвете юности, ми-
стеру Эллиоту довелось наконец им представиться. 
Был он тогда совсем молод и погружен в изучение пра-
ва; Элизабет нашла, что он очень мил, и укрепилась 
в своих намерениях. Его пригласили в Киллинч- холл. 
Его ждали, о нем толковали потом целый год; он не 
явился. Следующей весною он опять был встречен 
в Лондоне, снова сочтен очень милым, снова обласкан, 
приглашен; снова его ждали; и снова он не явился, 
и следующее о нем известие уже было, что он женат. 
Счастливую судьбу, предначертанную ему как наслед-
нику дома Эллиотов, он променял на купленную неза-
висимость, связавши себя с богатой женщиной более 
низкого рожденья.

Сэр Уолтер обиделся. Как глава рода, он полагал, что 
у него бы можно спросить совета, после того особенно, 
как он не раз удостаивал молодого человека на людях 
своим вниманием. Ибо их могли видеть, указывал сэр 
Уолтер, однажды в Таттерсоллз 1 и дважды в кулуарах 
Палаты общин. Сэр Уолтер высказал свое неодобрение; 
однако ж действия оно не возымело. Мистер Эллиот 
и не подумал извиниться; и в дальнейшем отсутствие 
знаков внимания к нему со стороны семейства огорчало 
его в столь же малой мере, в какой, по мнению сэра 
Уолтера, он и был их достоин. Всякое знакомство было 
прекращено.

1 Таттерсоллз — лондонский аукцион чистокровных лошадей, назван-
ный по имени его основателя Ричарда Таттерсолла (1724—1795).
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Ужасно неприятная история эта еще и теперь, после 
многих лет, возмущала Элизабет, которой мистер Эл-
лиот нравился и сам по себе, и особенно как отцовский 
наследник, в ком одном, с ее безупречной фамильной 
гордостью, усматривала она подходящую партию для 
старшей дочери сэра Уолтера Эллиота. Ни одного дру-
гого баронета от первой и до последней буквы алфа-
вита сердце ее с такой готовностью не признавало за 
ровню. Но он повел себя до того низко, что и теперь 
(в 1814 году), нося черную повязку в знак траура по его 
супруге, она не могла его снова счесть достойным своих 
мыслей. Позор первого брака еще бы можно простить, 
тем более что, судя по всему, он не был увековечен на-
следником, не позволь себе мистер Эллиот нечто более 
предосудительное; он, однако ж, как любезно доносили 
им добрые друзья, говорил о них безо всякого почтенья, 
с легкомысленным небреженьем отзываясь о собствен-
ном своем роде и о чести, которая в дальнейшем назна-
чалась ему самому. А уж это непростительно.

Таковы были мысли и соображения Элизабет Элли-
от; такие заботы омрачали, такие волненья разнообра-
зили неизменную, блистательную, благополучную и пу-
стую жизнь ее; такие чувства украшали долгое, ровное 
течение сельского досуга, ибо у нее не было ни привыч-
ки отдавать его на служенье ближним, ни талантов и за-
нятий увлекательных, которые отнимали бы его.

Но вот уму ее представилось вдруг новое отвлечение. 
Отца стали одолевать денежные заботы. Она знала, что 
теперь он берется за «Книгу баронетов», чтобы увести 
свои помыслы от изобильных счетов и пренеприятней-
ших намеков мистера Шеперда, своего поверенного. 
Киллинч был хорошее поместье, однако ж не вполне 
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отвечал понятиям сэра Уолтера об образе жизни, при-
личном его владельцу. Покуда жива была леди Эллиот, 
хозяйственная опытность ее и умеренность удержива-
ли сэра Уолтера в границах его дохода; но вместе с нею 
ушло и благоразумие, и ныне сэр Уолтер неизменно 
тратил более, нежели предполагал его доход. Меньше 
решительно и нельзя было ему тратить; он позволял 
себе лишь то, что неукоснительно требовалось для сэра 
Уолтера Эллиота; и хотя упрекнуть его положительно 
мы не вправе, он не только все более погрязал в долгах, 
но так часто принужден был о них слышать, что сдела-
лось наконец невозможно и долее утаивать их от дочери. 
Он мягко намекнул ей о них прошедшей весною в Лон-
доне; дошел даже и до того, что сказал: «Не сократить 
ли нам расходы? Как ты полагаешь, нельзя ли нам 
хотя бы в чем-нибудь их урезать?» И Элизабет, на-
добно ей отдать должное, в первом порыве нежной 
женской отзывчивости, тотчас усердно задумалась над 
его словами и предложила в конце концов две статьи 
экономии: отказаться от глупой благотворительности 
и покамест не обставлять гостиную заново; и уж потом 
только пришла ей в голову новая счастливая мысль не 
везти на сей раз из Лондона подарка для Энн, как по-
велось было у них ежегодно. Но мер этих, при всей их 
разумности, недостаточно было для предотвращения 
зла, которое сэр Уолтер принужден был вскоре открыть 
перед нею полностью. Элизабет, однако, не могла уже 
предложить ничего более действенного. Она полагала 
себя несчастной и обойденной, как и отец ее; и ни один 
из них не видел способа ограничить расходы, не роняя 
при этом достоинства и непосильно не жертвуя соб-
ственными удовольствиями.
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Сэр Уолтер мог свободно располагать лишь незначи-
тельной частью именья; но будь он даже и вправе рас-
точить его все до последнего акра, это ничего бы не 
переменило. Он снизошел до того, чтобы кое-что за-
ложить, но никогда бы не мог он снизойти до продажи. 
Нет, он не мог порочить так свое имя. Киллинч-холл 
должен был достаться потомству единым и нераздель-
ным, каким он некогда перешел к нему самому.

Два доверенных лица, мистер Шеперд, живший в ближ-
нем городке, и леди Рассел, были призваны для совета; 
и от них отец и дочь ожидали решения, как им избавить-
ся от неприятностей и уменьшить траты, не вредя ни 
вкусу, ни чести.



Глава II

Будучи адвокатом осмотрительным и осторожным, ми-
стер Шеперд, как бы ни относился он к сэру Уолтеру, 
предпочитал, чтобы кто-то другой навлекал его недо-
вольство, а потому и просил уволить его даже от само-
малейшего намека, советовал всю надежду положить на 
безошибочную мудрость леди Рассел и вполне ожидал 
от ее здравого смысла тех именно важных мер, которые 
и находил единственно верными.

Леди Рассел приняла дело близко к сердцу и долго над 
ним билась. Суждения ее и всегда отличались более здра-
востью, нежели скоростью, а на сей раз она особенно 
затруднялась из-за неразрешимого как будто противо-
речия. Сама она была женщина с чистым сердцем и чув-
ством чести очень точным. Но она так боялась задеть 
сэра Уолтера, так пеклась о репутации его семейства, 
мерила потребности его по такой аристократической 
мерке, как только и можно было ожидать от особы, на-
деленной столь высокой душой. Она была благоже-
лательная, сердечная и добрая женщина, способная 
к прочным привязанностям, правил самых строгих, жиз-
ни безупречной, и манеры ее почитались образцом благо-
родного воспитания. Она имела изощренный ум и была, 
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вообще говоря, тверда и незыблема, но питала малень-
кую слабость к родословным и, ценя породу и сан, не 
замечала иной раз пороков тех, кто ими обладает.

Будучи вдовой всего только личного дворянина 1, она 
очень отдавала должное баронетству; и сэр Уолтер, не 
только на правах старого знакомца, внимательного со-
седа, всегда готового к услугам, мужа ближайшей ее по-
други, отца Энн и ее сестер, но уже по одному тому, что 
был сэром Уолтером, заслуживал в глазах ее самого го-
рячего участия и сочувствия к нынешним своим заботам.

Следовало сократить расходы; в этом не оставалось 
сомнений. Однако как тут поступить, поменьше ущем-
ляя его и Элизабет? Она набрасывала планы экономии, 
пускалась в подробные выкладки и вдобавок, сделавши 
то, о чем не догадывались другие, она посоветовалась 
с Энн, которой мнение больше никому не казалось иду-
щим к делу. Посоветовалась и, во многом согласившись, 
составила план сокращения расходов, представленный 
затем на рассмотрение сэру Уолтеру. Все исправления 
Энн были в пользу благородства и против тщеславия. 
Она добивалась мер более крутых, обновления более 
полного, скорейшего избавления от долгов и более вы-
сокого безразличия ко всему, кроме справедливости.

— Уговорить бы твоего отца, — сказала леди Рассел, 
пробегая глазами бумагу, — все и уладится. Только б 
он согласился, и за семь лет он выплатит все сполна; 
и, надеюсь, нам удастся убедить его и Элизабет, что до-
брая слава Киллинч-холла от скромности не пострадает; 

1 Иными словами, рыцаря. По английским законам, «рыцарь» — 
личное дворянское звание, обыкновенно присваивается за особые 
заслуги политическим деятелям, ученым, артистам. Перед именем 
рыцаря ставится титул «сэр», перед фамилией его жены — «леди».
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что истинного достоинства сэра Уолтера Эллиота в гла-
зах людей разумных ничуть не убудет, если он себя вы-
кажет человеком с правилами. Да и что ему еще остается, 
как не то, что уже сделали многие из знатнейших наших 
семейств, да и другим пора бы? В его случае ничего нет 
необычного; а ведь именно страх показаться необычным 
так часто заставляет нас страдать или толкает на глупо-
сти. Я от души надеюсь, что он не станет упираться. За 
него нужно взяться с решительностью; в конце концов, 
раз уж ты нажил долги, ты их и плати; и хоть, конечно, 
чувства джентльмена и отца семейства многого стоят, 
еще большего стоит репутация человека благородного.

Энн считала, что отец должен руководиться сим пра-
вилом, и друзья должны ему это растолковать. Она по-
читала непременной обязанностью удовлетворить кре-
диторов со всей возможной скоростью, какой только 
можно добиться с помощью разумных ограничений, и ни 
о чем другом и думать не могла. Все помыслы ее сосре-
доточились на этой идее. В благотворное влияние леди 
Рассел она верила безусловно, что же до суровых огра-
ничений, каких требовала собственная ее совесть, она 
думала, что добиться основательных перемен будет 
 немногим труднее, чем перемен пустячных. Зная отца 
и Элизабет, она догадывалась, что лишиться пары ло-
шадей им едва ли было бы легче, чем оказаться вовсе 
без выезда, и прочее в том же роде касательно всего 
списка леди Рассел.

Как могли быть приняты более строгие требования 
Энн, впрочем, не особенно важно. Советы леди Рассел 
не имели никакого успеха, были сочтены невозможны-
ми, несносными. Что? Отказаться от всех радостей жиз-
ни? Путешествия, Лондон, слуги, лошади, стол — во 
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всем утесниться, ужаться! Пристала ль такая жизнь 
даже самому захудалому дворянину! Нет, лучше уж сра-
зу покинуть Киллинч-холл, чем прозябать тут на таких 
позорных условиях!

«Покинуть Киллинч-холл».
Мысль эту тотчас подхватил мистер Шеперд, которо-

го отчасти касалось лично решение сэра Уолтера сокра-
тить расходы и который был совершенно убежден, что 
никаких ограничений не добиться без перемены места. 
Раз уж сэру Уолтеру первому пришло это в голову, сказал 
он, он со своей стороны может лишь от души советовать 
ту же меру. Едва ли удобно сэру Уолтеру вводить новые 
порядки в своем доме, где так утвердилось хлебосольство 
и милый старинный обычай. В любом же прочем месте 
сэр Уолтер волен поступать как знает; все так и решат, 
что он ищет самого разумного употребления своим сред-
ствам, какой бы образ жизни он ни избрал.

Итак, сэру Уолтеру следовало покинуть Киллинч-
холл. И после недели колебаний и сомнений был нако-
нец разрешен роковой вопрос, где же именно обосно-
ваться, и намечен первый очерк великих преобразований.

Были на выбор три возможности — Лондон, Бат или 
снова сельский дом, но другой. Энн всем сердцем стреми-
лась к последнему. Небольшой домик где-нибудь по со-
седству, чтобы леди Рассел оставалась под боком, и Мэри 
не вдали, и можно видеть иногда киллинчские луга и ро-
щи, — больше ничего ей не надо было. Но судьба Энн и на 
сей раз сыграла обычную свою шутку, подсунув ей нечто 
обратное ее устремленьям. Бат был противен ей и, она 
даже считала, вреден. Там и предстояло ей поселиться.

Сэр Уолтер склонялся было к Лондону, но мистер Ше-
перд догадался, что в Лондоне утратит он свое влияние, 
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и умел отговорить сэра Уолтера от его затеи, присове-
товав Бат. Там ему будет куда легче соблюсти достоин-
ство в нынешнем его затруднении; с затратами, самыми 
скромными, займет он должное положение в обществе. 
Два довода в пользу Бата против Лондона были взвеше-
ны, разумеется: он ближе к Киллинчу, всего в пятиде-
сяти милях, и леди Рассел всякий год проводит там чуть 
не всю зиму; и, к великому удовольствию леди Рассел, 
с самого начала облюбовавшей для них Бат, сэр Уолтер 
и Элизабет поверили, что там они не уронят себя и жизнь 
их нимало не потеряет приятности.

Леди Рассел сочла своим долгом пойти против жела-
ния милого своего друга Энн. Ожидать, что сэр Уолтер 
снизойдет до маленького домика по соседству, было бы 
уже слишком. Энн попросту не понимала, какую горечь 
пришлось бы притом испытать даже и ей самой, а уж 
сэр Уолтер страдал бы безмерно. Что же до нелюб-
ви к Бату, она ее почитала заблуждением Энн, вызван-
ным, во-первых, тем, что в Бате Энн ходила в школу 
целых три года сразу после смерти матери, и, во-вторых, 
тем, что единственной зимой, которую она потом про-
вела там вдвоем с леди Рассел, она была в дурном рас-
положении духа.

Одним словом, леди Рассел любила Бат и находила, 
что все будет прекрасно; здоровью же милого ее друга 
Энн ничто не грозит, ибо на летние месяцы Киллинч-
лодж остается к ее услугам; перемена ей только при-
бавит здоровья и веселости. Энн не выезжает, она нико-
го не видит. Она приуныла. Общество ее ободрит. Леди 
Рассел хотела, чтоб круг знакомств ее расширился.

Жить в другом доме по соседству было для сэра Уолте-
ра немыслимо еще и по другой причине, причине весьма 



20

существенной и с самого начала счастливо предусмот-
ренной общим замыслом. Ему пришлось бы не только 
покинуть дом, но и видеть его в чужих руках; испы тание 
мужества, несносное и для сердец более стойких; Кил-
линч-холл решили сдать внаймы. Это, однако, хранилось 
в тайне; не дай бог, чтоб проведал кто из посторонних.

Сэр Уолтер не снес бы унижения, когда б в округе 
узнали о его расчетах касательно Киллинч-холла. Ми-
стер Шеперд уже как-то обмолвился об «объявлении»; 
второй раз затевать этот разговор он не решался. Сэр 
Уолтер ни о чем таком и слушать не хотел; запрещал 
даже самомалейший намек о якобы имевшихся у него 
на этот счет видах; и лишь ожидая, что его вдруг умолит 
какой-то неотвязный ходатай, на собственных его усло-
виях и как о великой милости, предполагал он вообще 
сдать дом внаймы.

Как скоро нам на помощь приходят доводы рассудка, 
если нам чего-то хочется. У леди Рассел под рукой ока-
зался еще один веский довод, почему сэру Уолтеру с се-
мейством необходимо переселиться. Элизабет завела 
недавно дружбу, которую леди Рассел предпочла бы 
видеть прерванной. Она близко сошлась с дочерью ми-
стера Шеперда, воротившейся после несчастливого за-
мужества под отчий кров, да еще с двумя детишками. То 
была неглупая юная особа, владевшая искусством нра-
виться, во всяком случае, она умела понравиться в Кил-
линч-холле и так вошла в доверие к мисс Эллиот, что 
уже не раз у ней гостила, вопреки всем предостереже-
ниям леди Рассел, находившей эту дружбу неуместной.

Леди Рассел не имела, надо признаться, никакого 
влияния на Элизабет и любила ее, кажется, просто  оттого, 
что хотела любить, а не то чтобы Элизабет стоила ее 
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любви. В Элизабет не встречала она ничего, кроме 
обычной учтивости и знаков внимания самых поверх-
ностных; никогда и ни в чем не могла она уговорить Эли-
забет, а тем паче переубедить. Не раз хлопотала она 
о том, чтобы Энн не бросали одну в Киллинч-холле, 
а брали вместе с собою, когда отправлялись гостить 
в Лондон, превосходно понимая всю несправедливость 
и незаслуженность такого неравенства; да и в менее 
важных случаях ей нередко удавалось прекрасно пока-
зать Элизабет более тонкое знание света и верность 
суждений. Все, однако же, без толку. Элизабет всегда 
решала по-своему. Но ни в чем и никогда она еще так 
не упрямилась и не противилась леди Рассел, как в сво-
ем пристрастии к миссис Клэй; и отклоняла общество 
такой достойной сестры, всей дружбой и доверенностью 
даря особу, с которой надлежало б ей быть просто веж-
ливой, но и только.

Миссис Клэй по положению своему была, в глазах 
леди Рассел, не ровня Элизабет, а по своему нраву мог-
ла оказать на нее самое вредоносное влияние. А потому 
уехать от нее подальше, с тем чтоб расширить круг зна-
комства и встретить подруг, более достойных мисс Эл-
лиот, было делом первостепенной важности.



Глава III

— Позволю себе заметить, сэр Уолтер, — сказал мис-
тер Шеперд как-то утром в Киллинч-холле, отстраняя 
прочитанную газету, — что дела складываются для нас 
как нельзя лучше. Это заключение мира 1 всех наших 
богатых морских офицеров погонит на сушу. И всем 
понадобится жилье. Лучшего времени и не придумать, 
сэр Уолтер, — сколько съемщиков, и прекраснейших 
съемщиков. За время войны составилось не одно по-
чтенное состояние. Попадись нам только богатый адми-
рал, сэр Уолтер…

— И ему бы очень повезло, Шеперд, — отвечал сэр 
Уолтер, — вот все, что я могу сказать. Киллинч-холл 
для него находка, просто награда; выше награды и на 
войне он не получал, а, Шеперд?

Мистер Шеперд улыбнулся, как водится, сей острой 
шутке и продолжал:

— Осмелюсь доложить, сэр Уолтер, с господами 
флотскими дела иметь неплохо. Мне случалось с ними 

1 Свыше двадцати лет, с февраля 1793 до апреля 1814 г., Англия 
вела войну сначала против революционной, затем против наполео-
новской Франции.
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встречаться на деловой стезе, и, решусь заметить, по-
нятия у них самые благородные, и я не вижу причины, 
почему бы им не быть хорошими съемщиками. И стало 
быть, сэр Уолтер, прошу меня извинить, но если вслед-
ствие распространения слухов о намерениях ваших, ка-
ковой возможности исключать не следует, ибо мы зна-
ем, сколь трудно укрыть поступки и чаяния одной части 
человечества от наблюдательности и любопытства дру-
гой, и следствия эти непременно должно учитывать — 
я, Джон Шеперд, могу утаить обстоятельства семей-
ственные от всякого, кто удостоит ко мне прибегнуть, 
но на сэра Уолтера Эллиота обращены взоры, от кото-
рых нелегко будет укрыться, — а потому, беру на себя 
смелость доложить, меня не очень удивит, если, при 
всех мерах наших, истинные побуждения ваши выйдут 
наружу, а в таком разе, как уже решался я заметить, 
коль скоро неизбежно воспоследуют предложения, то 
я бы и счел за благо отнестись со вниманием к любому 
из богатых морских офицеров, и смею присовокупить 
с вашего позволения, что прибуду не долее чем через 
два часа, дабы избавить вас от труда вести переговоры.

Сэр Уолтер только кивал. Но вскоре он поднялся, стал 
ходить из угла в угол по комнате и заметил с горечью:

— Думаю, редко кто из флотских не удивился бы, 
окажись он в таком доме.

— О, без сомнения, они будут оглядываться вокруг, 
благословляя судьбу, — сказала миссис Клэй, ибо здесь 
же была и миссис Клэй; отец захватил ее с собою, по-
скольку вольный воздух Киллинча для здоровья миссис 
Клэй был как нельзя более полезен, — но я согласна 
с отцом, из флотских съемщики самые лучшие. Я знаю 
этих людей. Мало того что благородны, на них во всем 
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можно положиться! К примеру, о ваших драгоценных 
картинах, сэр Уолтер, если вы решитесь их оставить, 
вы можете ничуть не тревожиться! За домом и парком 
будут ухаживать со всею тщательностью. Сады и кустар-
ники соблюдут в порядке, почти таком же безупречном, 
в каком у вас они содержатся. Вы можете не опасаться, 
мисс Эллиот, что найдете запущенными прелестные 
ваши цветники.

— То-то и оно, — холодно возразил сэр Уолтер, — 
если даже я и решусь сдавать дом внаймы, я вовсе еще 
не знаю, на каких условиях. Я не очень расположен ба-
ловать съемщика. Разумеется, пусть его гуляет по пар-
ку, и мало кто из морских офицеров, или кому еще он 
достанется, привычен к эдаким просторам; но в какие 
границы я намерен его поставить, это уж мое дело. Не 
очень-то мне нравится, чтоб мои кустарники топтали, 
когда не лень; а мисс Эллиот я бы советовал позаботить-
ся о сохранности цветников. Уж поверьте, я вовсе не 
расположен оказывать особенное благоволение съем-
щику Киллинч-холла, будь то моряк или солдат.

Немного помолчав, мистер Шеперд позволил себе 
заметить:

— Все это предусмотрено установленным обычаем, 
чтобы хозяин и съемщик могли легко и просто поладить. 
Ваши интересы, сэр Уолтер, в надежных руках. Поло-
житесь на меня, и никакому съемщику не достанется ни-
чего сверх законных его прав. Смею надеяться, что сэр 
Уолтер Эллиот не мог бы ревнивее заботиться о своей 
собственности, чем заботится о ней Джон Шеперд.

Тогда заговорила Энн:
— Я думаю, моряки тем, что они для нас сделали, 

хотя бы уж не меньше других заслуживают приятностей 



25

и удобств, какие может доставить всякий дом. Нелегко 
им достается отдых, в этом все мы согласимся.

— Весьма, весьма верно. Мисс Энн весьма верно 
изволит судить, — отозвался мистер Шеперд.

— О! Бесспорно, — подтвердила и дочь его. Но сэр 
Уолтер, помолчав, заметил:

— Поприще не без полезности, но не хотел бы я, 
чтобы кто-то из моих друзей его избрал.

— Отчего же! — был ему ответ, сопровождаемый 
взором изумления.

— Да вот отчего; тут две вещи есть для меня неснос-
ные; два основательные довода я имею против этого 
поприща; во-первых, люди темного происхождения до-
биваются на нем незаслуженных отличий и почестей, 
о которых отцы их и праотцы не смели и мечтать; а во-
вторых, оно нещадно отнимает у человека юность и си-
лы; моряки старятся быстрее прочих; я всю жизнь это 
замечаю. Во флоте как нигде человек подвергается 
опасности увидеть оскорбительное возвышение того, 
с чьим отцом отец его и заговорить бы не удостоил; 
или стать прежде времени самому отвратительным для 
 чужих взоров. Как-то прошедшею весной в городе был 
я в обществе двоих господ, красочно доказывающих все 
то, о чем я здесь толкую. Один был лорд Сент-Ивс, ко-
торого отец, все мы знаем, был деревенский служка без 
гроша за душою; и вот я принужден был уступить свое 
место этому самому лорду Сент-Ивсу, да еще адмиралу 
Болдуину, господину невообразимого вида; лицо у него 
красное, как кирпич, грубое до последней крайности, 
все в рытвинах и морщинах, на голове по бокам три 
седые волоска, а макушка и вовсе голая и присыпана 
пудрой. «Господи боже, да кто этот старикашка?» — 
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справился я у стоявшего рядом со мною приятеля мое-
го (сэра Бэзила Морли).

«Старикашка? — удивился сэр Бэзил, — да ведь 
это адмирал Болдуин. И сколько же, вы полагаете, ему 
лет?» — «Шестьдесят, — сказал я. — Ну, шестьдесят 
два». — «Сорок, — отвечал мне сэр Бэзил, — сорок, 
и ни годом более». Вообразите сами мое изумление; нет, 
адмирала Болдуина я вовек не забуду. Еще не видывал 
я более разительного примера тому, что с человеком 
делает стихия; но, вообще говоря, такова же их общая 
участь; всех их носит по свету, бьют ветры, палит жара, 
покуда на них не сделается тошно смотреть. Лучше уж 
им сразу погибнуть, чем доживать до таких лет, как ад-
мирал Болдуин.

— Ах, сэр Уолтер, — вскричала миссис Клэй, — 
слишком вы строги! Пожалейте бедняжек. Не всем же 
быть красивыми. Ясное дело, море никого не украсит; 
моряки рано старятся, я сама замечала; они рано теря-
ют цвет юности. Но не то же ли происходит с людьми 
и на других поприщах, и даже почти на всех? Солдатам 
в военной службе не легче приходится; да и в трудах 
более спокойных, где напрягается не тело, но ум, бод-
рый вид редко сохраняется так долго, как было задума-
но природой. Судейский корпит над бумагами, не зная 
сна; лекаря поднимают с постели в любой час ночи и го-
нят в ненастье; и даже священник… — с минуту она раз-
мышляла над участью священника, — и даже священ-
ник, знаете ли, принужден входить к тяжелым больным, 
подвергая опасности здоровье свое и внешность в за-
раженной атмосфере. Нет, я решительно убеждена, хоть 
каждое поприще почтенно и необходимо, лишь тот, кто 
не должен ни на какое вступать, кто может жить в свое 
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удовольствие, на вольном воздухе, в деревне, вставать 
когда вздумается, делать что угодно, имеет независимые 
средства и не лезет из кожи вон, чтобы их умножить, 
лишь тот, я говорю, сохраняет здоровье и бодрый вид до 
последнего; а уж остальные все сразу теряют привлека-
тельность, как только юность миновала.

Можно полагать, что, с таким рвением склоняя сэра 
Уолтера в пользу морского офицера в качестве съем-
щика, мистер Шеперд наделен был даром предвиде-
нья; ибо первые же притязания на дом заявил адмирал 
Крофт, с которым мистер Шеперд очень скоро затем 
повстречался на квартальном заседании в Тонтоне; 
кстати же он успел и понаведаться о нем через своего 
лондонского знакомого. Согласно сведениям, полу-
ченным мистером Шепердом, которые и поспешил он 
сообщить в Киллинч, адмирал Крофт был уроженец 
Сомерсетского графства и, сколотив изрядное состо-
яние, желал обосноваться в родных краях, чего ради 
и прибыл в Тонтон, дабы присмотреть кое-что, пред-
лагаемое внаймы в ближайшем соседстве; однако ж 
ничем не остался доволен; совершенно случайно услы-
шав (в точности как он и предсказывал, заметил мистер 
Шеперд, планы сэра Уолтера не могли не выйти на-
ружу), совершенно случайно услышав о том, что Кил-
линч-холл, может статься, будет сдан внаймы, и узнав 
об отношениях его (мистера Шеперда) к владельцу, он 
и представился ему с целью как следует расспросить 
и во время долгой беседы выказывал столь серьезные 
намерения относительно Киллинч-холла, какие только 
и могли быть у человека, покамест не имевшего удо-
вольствия видеть его своими глазами; рассказав же 
о себе, произвел он на мистера Шеперда впечатление 
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человека ответственного и как нельзя более достойно-
го быть съемщиком в Киллинч-холле.

— И кто он такой, этот адмирал Крофт? — сухо осве-
домился сэр Уолтер.

Мистер Шеперд отвечал, что адмирал из благородной 
семьи, и назвал поместье. Установилось молчание, по-
том Энн сказала:

— Он контр-адмирал в военном флоте. Был в битве 
при Трафальгаре и отправился затем в Ост-Индию; 
много лет там, кажется, прослужил.

— В таком случае не сомневаюсь, — заметил сэр 
Уолтер, — что лицо у него оранжевое, как отвороты 
и плащи моих слуг.

Мистер Шеперд поспешил его заверить, что адмирал 
Крофт свеж и бодр, и притом весьма приятной наруж-
ности; закаленный бурями, разумеется, но и только; 
по всем понятиям и обращенью истинный джентльмен; 
с ним, разумеется, без малейшего труда можно догово-
риться; он хочет иметь хороший дом, и как можно скорее; 
прекрасно понимает, что за свои удобства надобно пла-
тить; представляет себе примерную цену; не удивится, 
буде сэр Уолтер запросит и более; про поместье расспра-
шивал; был бы польщен, если б отрядили к нему депута-
цию, но на этом не настаивает; сказал, что иной раз брал-
ся за оружие, но никогда не убивал; истин ный джентльмен.

Мистер Шеперд был весьма красноречив; подчерк-
нул обстоятельства семейственной жизни адмирала, 
придававшие ему, как съемщику, еще новые достоин-
ства. Он был женат. Бездетен. Чего же лучше? Дом не 
содержится в порядке, это не раз замечал мистер Ше-
перд, если в нем нет хозяйки; неизвестно, не более ли 
страдает мебель, когда в доме нет хозяйки, чем когда 
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в нем множество детей. Леди, не обремененная детьми, 
сохранит мебель лучше всех на свете. Он познакомился 
и с миссис Крофт; она была в Тонтоне вместе с адмира-
лом и участвовала почти во всей их беседе.

— Дама она, кажется, весьма тонкая и умная, — про-
должал мистер Шеперд, — больше задавала вопро-
сов касательно до парка, условий, налогов, нежели сам 
адмирал, и выказала лучшее знакомство с предметом. 
И к тому же, сэр Уолтер, она здесь не вовсе чужая, свя-
зана с нашими краями больше самого адмирала; то есть 
она сестра того джентльмена, который когда-то жил сре-
ди нас; она сама сказала: сестра джентльмена, который 
несколько лет назад жил в Манкфорде. Господи! Да как 
же его имя? Совсем вылетело из головы, а ведь только 
что я его слышал. Пенелопа, милочка, не напомнишь ли, 
как имя того джентльмена, который жил в Манкфорде — 
брат миссис Крофт?

Но миссис Клэй так занята была беседой с мисс Эл-
лиот, что и не расслышала вопроса.

— Понятия не имею, о ком вы толкуете, Шеперд. Ни 
одного джентльмена не упомню в Манкфорде со времен 
старого Трента.

— Господи! Удивительно! Скоро я забуду, как меня 
самого-то зовут. Я же так хорошо его имя знаю! И в лицо 
его помню: сто раз видел; однажды явился ко мне за сове-
том, помнится, в обиде на соседа. Человек этого соседа 
забрался к нему в сад (обвалился забор), воровал яблоки; 
пойман с поличным; но потом, вопреки моему приговору, 
поладил с ним полюбовно. Вот уж удивления достойно!

Все немного помолчали и наконец:
— Вы, полагаю, говорите о мистере Уэнтуорте, — 

сказала Энн.
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Мистер Шеперд был преисполнен благодарности.
— Именно, именно Уэнтуорт! Он самый. У него в Манк-

форде был приход, знаете, сэр Уолтер, тому года два-
три. Он туда приехал году примерно в пятом, так, ка-
жется? Вы припоминаете его, смею думать?

— Уэнтуорт? А-а! Мистер Уэнтуорт, манкфордский свя-
щенник. Вы ввели меня в заблуждение своим «джентль-
меном». Я решил было, что речь о человеке состоя-
тельном. Мистер Уэнтуорт, помнится, совершенное 
ничто; без роду без племени; ничего общего со Стрэф-
фордами 1. Удивительно, как это наши имена, самые 
громкие, переходят невесть к кому.

Убедившись, что родственные связи Крофтов не слу-
жат им к украшению в глазах сэра Уолтера, мистер Ше-
перд уже к ним не возвращался; и напротив, со всевоз-
можным пылом прибегнул снова к более непреложным 
их достоинствам: возраст, состав семьи, богатство; вы-
сокое мнение, составленное ими о Киллинч-холле, и го-
рячее их желание иметь счастье там поселиться; из все-
го явствовало, что ничего не ценят они выше чести быть 
съемщиками у сэра Уолтера Эллиота; на удивление 
тонко угадывая притом, какие качества сэр Уолтер по-
читает необходимыми в съемщике.

Доводы эти, однако ж, имели успех; и хотя всякий, 
кто намеревался жить в его доме, вызывал неприязнь 
сэра Уолтера и казался ему несметным богачом, с кото-
рого не грех спросить за это счастье самую высокую 
цену, мистер Шеперд добился наконец от сэра Уолтера 

1 По всей видимости, реминисценция из сочинения Дж. Хоукинза 
«Жизнь Джонсона» (1787), где на странице 7 говорится: «…госпо-
дин по фамилии Уинкворт, который, как полагали, состоял в род-
стве со Стрэффордами, взял себе имя Уэнтуорта…»
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согласия вступить в переговоры и был отряжен к за-
державшемуся в Тонтоне адмиралу Крофту с тем, чтоб 
назначить день смотрин.

Сэр Уолтер не был мудрец; но он имел довольно жиз-
ненного опыта, чтобы догадаться, что съемщика более 
желательного по всем статьям, нежели адмирал Крофт, 
ему не найти. Так подсказывал ему разум; а тщеславие 
тешилось к тому же приятной мыслью, что положение 
у адмирала весьма высокое и в то же время не чересчур. 
«Я сдал дом внаймы адмиралу Крофту», — превосходно 
звучит; куда лучше, чем просто какому-то мистеру. Про-
сто мистер (кроме, пожалуй, человек десяти во всем коро-
левстве) вечно требует ссылок и разъяснений. Адмирал же 
сам за себя говорит, но, однако ж, и баронет рядом с ним 
не теряет. Во всех делах и переговорах за сэром Уолтером 
Эллиотом всегда останутся преимущества.

Ничего не делалось без согласья Элизабет; но ей 
и самой уже не терпелось уехать, и она очень обрадова-
лась, что все решилось и подыскали хорошего съемщи-
ка; она ни словом не обмолвилась об отсрочке.

Мистера Шеперда облекли всей полнотою доверия; 
и столь счастливый исход был достигнут лишь тогда, когда 
Энн, дотоле чутко внимавшая разговору, вышла из ком-
наты подставить вольному ветру пылающие щеки. И бре-
дя по любимой своей рощице, она проговорила со вздохом:

— Еще несколько месяцев, и он, может статься, бу-
дет тут бродить.



Глава IV

Он — однако же, здесь вовсе не мистер Уэнтуорт, 
бывший священник в Манкфорде, как могло это по-
казаться, но капитан Фредерик Уэнтуорт, брат его, 
который участвовал в битве при Сан-Доминго 1, тог-
да же произведен в капитаны, но не сразу определен 
в службу, летом 1806 года оказался в Сомерсетском 
графстве и, не имея в живых своих родителей, на пол-
года обосновался в Манкфорде. В то время был он 
блистательный молодой человек, прекрасный собою, 
с высокой душою и умом; а Энн — чрезвычайно хо-
рошенькая девушка, способная чувствовать и наделен-
ная сверх того скромностью, вкусом и благородством. 
И половины этих совершенств легко достало б, может 
статься, ибо ему нечего было делать, а ей больше не-
кого любить; но при таких щедротах провиденья исход, 
само собой разумеется, был предрешен. Постепенно 
они свели знакомство, а сведя знакомство, почти тот-
час и без памяти влюбились. Затруднительно сказать, 

1 Битва при Сан-Доминго — одно из сражений во время напо-
леоновских войн. Здесь 6 февраля 1806 г. французы были раз-
биты английскими моряками под предводительством сэра Джо-
на Дакуорта.
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Енн Елліот, донька заможного сера Волтера, була красива та розумна. Вона 
могла б спізнати щастя у шлюбі з благородним лейтенантом Фредеріком 
Вентвортом. З ним її пов’язувало глибоке та сильне почуття. Але лейтенант 
був бідний, і дівчина поступилася розсудливим доводам родини і відмовила 
йому. Минуло вісім років, але серце Енн зберігало світлу любов до Фредеріка. 
Кожен день вона згадувала прекрасні риси обличчя, його слова… І ось через 
стільки років Енн і Вентворт зустрічаються знову. Фредерік змінився, став 
капітаном і заможною людиною. Та чи зберіг він у своєму серці любов до Енн? 
Або почуття назавжди залишилися в минулому?..

Остин Дж.
О-76 Доводы рассудка : роман / Джейн Остин ; пер. с англ. Е. Су-

риц. — Харьков : Книжный Клуб «Клуб Семей ного Досуга», 
2019. — 288 с.

ISBN 978-617-12-5068-0

Энн Эллиот, дочь состоятельного сэра Уолтера, была красива и умна. 
Она могла бы познать счастье в браке с благородным лейтенантом Фреде-
риком Уэнтуортом. С ним ее связывало глубокое и сильное чувство. Но 
лейтенант был беден, и девушка уступила благоразумным доводам семьи 
и отказала ему. Прошло восемь лет, но сердце Энн хранило светлую любовь 
к Фредерику. Каждый день она вспоминала прекрасные черты лица, его 
слова… И вот спустя столько лет Энн и Уэнтуорт встречаются вновь. Фреде-
рик изменился, стал капитаном и состоятельным человеком. Сохранил ли он 
в своем сердце любовь к Энн? Или чувства навсегда остались в прошлом?..
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